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Annotatsiya 

Ushbu maqolada Tohir Malikning “Iblis devori” qissasi misolida frazeologik birliklarning 

lingvopragmatik transformatsiyasi tadqiq etiladi. Tadqiqotning maqsadi badiiy matnda barqaror 

birliklarning shakliy va semantik o‘zgarish mexanizmlarini aniqlash hamda ularning muallif kommunikativ 

strategiyasidagi o‘rnini yoritib berishdan iborat. Maqolada kontekstual-interpretativ, komponent tahlil va 

lingvopragmatik tahlil metodlaridan foydalanildi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, adib frazeologik kengayish, 

elipsis va kontaminatsiya usullari orqali tildagi an’anaviy qoliplarni "sindirish" va yangi pragmatik 

ma’nolar (illokutiv kuch) hosil qilish strategiyasini qo‘llaydi. Tahlillar natijasida transformatsiyaga 

uchragan iboralarning 45% i personajlarning salbiy xarakteristikasini kuchaytirishga, 30% i esa badiiy 

psixologizmni ta’minlashga xizmat qilishi aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik transformatsiya, lingvopragmatika, Tohir Malik, “Iblis devori”, 

okkazionalizm, kommunikativ strategiya, badiiy diskurs, pragmatik illokutsiya, struktur-semantik 

o‘zgarish. 
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Аннотация 

В данной статье исследуется лингвопрагматическая трансформация фразеологических 

единиц на примере повести Тохира Малика «Стена дьявола» (Iblis devori). Цель исследования — 

выявить механизмы формальных и семантических изменений устойчивых единиц в 

художественном тексте и осветить их роль в коммуникативной стратегии автора. В статье 

использованы методы контекстуально-интерпретативного, компонентного и 

лингвопрагматического анализа. Результаты показывают, что автор применяет методы 

фразеологического расширения, эллипсиса и контаминации как стратегию «разрушения» 

традиционных языковых моделей для создания новых прагматических смыслов (иллокутивной 

силы). Анализ выявил, что 45% трансформированных фразеологизмов служат усилению 

отрицательной характеристики персонажей, а 30% способствуют созданию художественного 

психологизма. 

Ключевые слова: фразеологическая трансформация, лингвопрагматика, Тохир Малик, 

повесть «Стена дьявола», окказионализм, коммуникативная стратегия, художественный дискурс, 

прагматическая иллокуция, структурно-семантическое изменение. 
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Abstract 

This article examines the linguopragmatic transformation of phraseological units in the novella 

"The Wall of the Devil" (Iblis devori) by Tohir Malik. The research aims to identify the mechanisms of 

formal and semantic changes in stable units within a literary text and to clarify their role in the author's 

communicative strategy. Contextual-interpretative, componential, and linguopragmatic analysis methods 

were employed. The results demonstrate that the author utilizes strategies of phraseological expansion, 

ellipsis, and contamination to "break" traditional linguistic patterns and generate new pragmatic meanings 

(illocutionary force). The analysis revealed that 45% of the transformed phrases serve to intensify negative 
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character traits, while 30% enhance artistic psychologism. In conclusion, these transformations act as 

complex cognitive processes that linguistically substantiate the ideostylistic concept of the work. 

Keywords: phraseological transformation, linguopragmatics, Tohir Malik, "Iblis devori", 

occasionalism, communicative strategy, literary discourse, pragmatic illocution, structural-semantic 

change, Uzbek prose. 

 

Zamonaviy antropotsentrik tilshunoslikda badiiy matnni tadqiq etish jarayoni muallifning lisoniy 

shaxsi va uning til imkoniyatlaridan foydalanish mahoratini ochib berishga qaratilgan. Ushbu jarayonda 

frazeologik birliklar milliy-madaniy kodlarni tashuvchi, nutqqa emotsional-ekspressiv bo‘yoq beruvchi 

asosiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Frazeologizmlarning barqarorligi va tayyor holda qayta tiklanishi 

ularning lisoniy tabiati uchun xos bo‘lsa-da, badiiy diskursda ushbu birliklarning dinamik transformatsiyasi 

kuzatiladi. Frazeologik transformatsiya hodisasi tilning statik birligini dinamik nutqiy voqelikka aylantirish 

mexanizmi bo‘lib, u yozuvchi dunyoqarashi va uslubiy maqsadlarini aks ettiradi [1, 24]. 

Frazeologik birliklarning tarkibiy va ma’noviy o‘zgarishlari masalasi jahon tilshunosligida turli 

rakurslarda o‘rganilgan. Xususan, frazeologik okkazionalizmlarning shakllanishi va ularning kontekstual 

tabiati borasida V.N. Teliyaning tadqiqotlari fundamental ahamiyatga ega bo‘lib, u frazeologizmlarni 

dunyoning lisoniy manzarasini yaratuvchi asosiy komponentlar sifatida baholaydi [2, 102]. Shuningdek, 

A.M. Melekhovich frazeologik transformatsiyani semantik derivatsiya hodisasi sifatida talqin qilib, uning 

matnning estetik quvvatini oshirishdagi o‘rnini alohida ta’kidlaydi [3, 56]. O‘zbek tilshunosligida esa Sh. 

Rahmatullayev frazeologik birliklarning tizimiy xususiyatlarini asoslab bergan bo‘lsa [4, 18], badiiy 

matndagi transformatsiya masalalari B. Yo‘ldoshev va N. Mahmudov tomonidan uslubiy va pragmatik 

jihatdan tahlil etilgan [5, 42; 6, 89]. 

Tohir Malik o‘zbek nasrida psixologizm va ma’naviy-axloqiy muammolarni badiiy talqin 

qilishda individual uslubga ega adibdir. Uning “Iblis devori” qissasi xalq tilidagi iboralarning nafaqat 

qo‘llanilishi, balki ularning lisoniy chegaralarini kengaytirish orqali yangi badiiy ma’nolar yuklanishi bilan 

ajralib turadi. Muallif an’anaviy frazeologizmlarning strukturaviy yaxlitligini buzish (distant joylashtirish, 

komponentlarni almashtirish, kontaminatsiya) va semantik qayta ishlash orqali qahramonlar ichki 

olamidagi ziddiyatlarni hamda jamiyatdagi illatlarni metaforik tarzda ifodalaydi [7, 115]. 

Ushbu tadqiqotning dolzarbligi shundaki, unda “Iblis devori” qissasi misolida frazeologik 

birliklarning okkazional o‘zgarishlari tizimli tahlil qilinadi. Bu nafaqat adib mahoratini belgilash, balki 

o‘zbek frazeologiyasining badiiy nutqdagi transformatsion salohiyatini aniqlash imkonini beradi. 

Maqolada qo‘llanilgan qiyosiy-tipologik va kontekstual tahlil metodlari frazeologik transformatsiyalarning 

turlarini tasniflash va ularning badiiy funksiyalarini yoritishga xizmat qiladi. 

METODOLOGIYA 

Ushbu tadqiqot badiiy matnda frazeologik birliklarning transformatsiyalanish mexanizmlarini 

aniqlash maqsadida kompleks lingvistik tahlil metodlariga tayanadi. Tadqiqot metodologiyasi deskriptiv 

(tavsifiy), kontekstual-interpretativ va struktur-semantik tahlil usullarining integratsiyasidan iborat. 

1. Materiallarni yig‘ish va korpus shakllantirish. Tadqiqotning empirik bazasini 

shakllantirishda Tohir Malikning “Iblis devori” qissasidan maqsadli tanlanma (purposive sampling) usuli 

orqali 150 dan ortiq frazeologik birliklar ajratib olindi. Tanlab olingan birliklar o‘zbek tilining barqaror 

frazeologik lug‘atlari [11, 45] bilan qiyoslanib, ularning asardagi variativligi va transformatsiya darajasi 

aniqlandi. Bu jarayonda korpus lingvistikasi elementlaridan foydalanilib, muallif tomonidan eng ko‘p 

transformatsiyaga uchratilgan semantik maydonlar (masalan, “nafs”, “vijdon”, “shayton” konseptlari bilan 

bog‘liq iboralar) tasniflandi.  

Tadqiqot bosqichlari va qo‘llanilgan metodlar tahlili 

Bosqichlar Qo‘llanilgan metodlar Amaliy maqsadi 

I. Ma’lumotlarni 

yig‘ish (Data 

Collection) 

Maqsadli tanlanma 

(purposive sampling) va 

uzluksiz tanlash metodi 

“Iblis devori” qissasidagi 150 ta 

transformatsiyalangan birlikni ajratib olish 

II. Lisoniy 

identifikatsiya 

(Identification) 

Komparativ (qiyosiy) tahlil Okkazional (mualliflik) variantni lug‘aviy 

invariant (Sh. Rahmatullayev lug‘ati [4]) bilan 

solishtirish 

III. Struktur-semantik 

tasniflash 

Komponent tahlil [1, 87] Transformatsiyaning turi (elipsis, kengayish, 

almashtirish) va struktura buzilish darajasini 

aniqlash 
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IV. Pragmatik 

interpretatsiya 

Kontekstual-diskursiv tahlil 

[6, 68] 

Transformatsiyaning qahramon psixologiyasini 

ochishdagi va matn estetikasi (ironiya, 

metafora)dagi rolini aniqlash 

V. Sifat tahlili Interpretativ-germenevtik 

yondashuv 

Muallif mahorati va individual uslubining 

lisoniy parametrlarini umumlashtirish 

2. Struktur-semantik tahlil. Frazeologizmlarning strukturaviy o‘zgarishlarini o‘rganishda 

A.V. Kunin tomonidan ishlab chiqilgan frazeologik identifikatsiya metodi va komponent tahlili 

(componential analysis) qo‘llanildi [8, 25]. Ushbu metod iboraning lug‘aviy tarkibidagi miqdoriy 

(kengayish yoki elipsis) hamda sifat (komponent almashtirish) o‘zgarishlarini matematik aniqlikda 

ko‘rsatish imkonini beradi. Semantik transformatsiyalarni tahlil qilishda esa V.N. Teliyaning konnotativ 

tahlil metodikasiga tayanildi, bu esa muallif tomonidan iboraga yuklangan qo‘shimcha emotsional-

ekspressiv bo‘yoqlarni ochib beradi [9, 36].  

3. Kontekstual-funksional yondashuv. Badiiy matnda transformatsiyaning pragmatik 

funksiyasini aniqlash uchun diskurs-analiz metodidan foydalanildi. N. Mahmudov ta’kidlaganidek, til 

birligining haqiqiy imkoniyatlari faqatgina nutqiy vaziyatda (kontekstda) to‘liq namoyon bo‘ladi [13, 47]. 

Shu asosda, “Iblis devori” qissasidagi har bir transformatsiyalangan birlik quyidagi uch bosqichli model 

asosida tahlil qilindi:  

• Lisoniy invariant: iboraning lug‘atdagi barqaror shakli. 

• Nutqiy variant: muallif tomonidan o‘zgartirilgan okkazional shakli. 

• Pragmatik samara: transformatsiyadan ko‘zlangan badiiy maqsad (ironiya, sarkazm, psixologik 

holat ifodasi). 

4. Lingvopoetik va qiyosiy tahlil. Muallif mahoratini baholashda qiyosiy tahlil metodi 

qo‘llanilib, unda an’anaviy xalq iboralari va yozuvchining individual-mualliflik topilmalari o‘zaro 

solishtirildi. Ushbu yondashuv B. Yo‘ldoshevning frazeologik uslubiyat nazariyasiga mos kelib, matnning 

estetik yaxlitligini ta’minlovchi lingvistik vositalarni tizimlashtirishga xizmat qiladi [12, 33].  

Nazariy asoslar va tahlil vositalari 

Tadqiqotda frazeologik birliklarning dinamik tabiatini yoritishda quyidagi ilmiy konsepsiyalarga 

tayanildi: 

• Frazeologik derivatsiya nazariyasi: A.M. Melekhovich konsepsiyasiga ko‘ra, frazeologizmning 

semantik strukturasi matnda yangi ma’no hosil qilish (derivatsiya) imkoniyatiga ega [3, 25]. Bu metod 

asarda “iblis”, “nafs”, “yo‘l” kabi tayanch so‘zlar ishtirokidagi iboralarning qayta ishlanishini tushuntirib 

beradi. 

• Konnotativ modallik tahlili: V.N. Teliya metodikasi asosida iboralarning lug‘aviy ma’nosiga 

qo‘shilgan ekspressiv-baholovchi qo‘shimchalar (konnotatsiyalar) tahlil qilindi [2, 37]. Bu yozuvchining 

qahramonlar obraziga munosabatini aniqlashda muhim ahamiyat kasb etadi. 

• Sintagmatik va paradigmatik tahlil: frazeologizmlarning kontekstda boshqa so‘zlar bilan 

birikishi va ularning matndagi o‘rnini (sintagmatika) aniqlashda B. Yo‘ldoshevning uslubiy tahlil 

tamoyillari qo‘llanildi [5, 36]. 

Validlik va ishonchlilik 

Natijalarning ishonchliligini ta’minlash uchun har bir transformatsiyalangan birlik kamida uchta 

mezon asosida tekshirildi: 

1. Birlikning tilda mavjudligi (leksikografik manbalar asosida).  

2. Strukturaning muallif tomonidan o‘zgartirilganligi (matniy dalil).  

3. Ushbu o‘zgarishning ma’no tashuvchi funksiyasi (kontekstual dalil).  

Ushbu metodologik apparat Tohir Malik badiiy olamining lingvistik manzarasini ob’ektiv va 

chuqur yoritish imkonini beradi. 

NATIJALAR VA TAHLIL 

Tohir Malikning “Iblis devori” qissasini lingvistik ekspertiza qilish natijasida ma’lum bo‘ldiki, 

adib frazeologik birliklarning barqarorligini badiiy maqsad yo‘lida ongli ravishda buzadi. Tadqiqot 

davomida aniqlangan transformatsiyalarni struktur-semantik va pragmatik xususiyatlariga ko‘ra bir necha 

modelga ajratish mumkin. 

1. Frazeologik birliklarning strukturaviy kengayishi  

Ushbu modelda muallif tayyor ibora tarkibiga qo‘shimcha komponent (aniqlovchi, sifatlovchi) 

kiritish orqali uning obrazli quvvatini oshiradi. Bu jarayonda lisoniy invariant yangi leksik birlik hisobiga 

boyiydi va matnda individual-mualliflik okkazionalizmi shakllanadi [3, 36]. 
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Misol: “Nafs jilovini tutish” iborasi tilda barqaror shaklga ega. Biroq adib asarda qahramonning 

ichki ziddiyatini kuchaytirish uchun uni quyidagicha transformatsiya qiladi: “Nafsning zanglagan va qonli 

jilovini mahkam tutish”. 

Tahlil: Bu yerda “zanglagan” va “qonli” sifatlarining kiritilishi qahramonning nafs yo‘lidagi 

jinoyatlari va ruhiy tanazzulini metaforik ifodalaydi. V.N. Teliya nazariyasiga ko‘ra [2, 27], bu yerda 

iboraning konnotativ ma’nosi salbiy emotsional bo‘yoq bilan maksimal darajada kuchaygan. Bu shunchaki 

ibora emas, balki qahramonning fojiali qismatiga ishoradir. 

2. Komponentlarni almashtirish va leksik variativlik (substitution)  

Tohir Malik ba’zan ibora tarkibidagi tayanch so‘zni mazmunan yaqin, lekin ekspressivligi 

kuchliroq bo‘lgan boshqa so‘z bilan almashtiradi. Bu metod “Iblis devori” qissasida badiiy psixologizmni 

ta’minlovchi asosiy uslubiy vositadir [5, 27]. 

Lisoniy invariant 

(lug‘atda) 

Mualliflik varianti (asarda) Transformatsiya maqsadi 

Iymonini sotmoq “Iymonini kunda-shunda 

bozorga solmoq” 

Qahramonning munofiqligini hajviy 

bo‘yoq bilan ochish 

Yo‘ldan ozmoq “Iblis chizgan chiziqdan 

ozmaslik” 

Ta’sir doirasining muqarrarligini ta’kidlash 

Yuragi qon bo‘lmoq “Yuragining qat-qatidan zardob 

oqmoq” 

Ruhiy azobning eng yuqori nuqtasini 

ifodalash 

Tahlil: “Iymonini sotmoq” iborasining “bozorga solmoq” shaklidagi transformatsiyasi 

jamiyatdagi ma’naviy inqirozning kinoyaviy tasviridir. Bu yerda N. Mahmudov ta’kidlaganidek, til 

birligining pragmatik imkoniyatlari kontekst talabi bilan kengaymoqda [6]. 

3. Frazeologik birliklarning qisqarishi va elipsis  

Adib kitobxonning lingvistik kompetensiyasiga tayangan holda, iboraning bir qismini tushirib 

qoldiradi yoki uni boshqa sintaktik qurilmaga singdirib yuboradi. Bu esa matnning ixchamligi va 

dinamikasini ta’minlaydi. 

Misol: “Burni ko‘tarilgan” (kibrli) iborasi o‘rniga adib: “Osmonni burni bilan turtay deydi” deb 

qo‘llaydi. 

Tahlil: Bu yerda ham transformatsiya (giperbolizatsiya), ham elipsis elementlari mavjud. Adib 

tayyor iboradan faqat “burun” komponentini saqlab qolib, uni yangi predikativ munosabatga kiritadi. 

Natijada xalqona ibora yangi estetik shaklga kiradi. 

4. Kontaminatsiya: ikkita iboraning qo‘shilishi  

“Iblis devori” qissasida ikki xil ma’nodosh yoki zid ma’noli iboralarning birikib ketishi natijasida 

murakkab obrazli tasvirlar yaratiladi. Masalan, “ko‘ngli qora” va “iymoni sust” tushunchalari birlashtirilib, 

qahramonning umumiy portreti yaratiladi: “Ko‘nglining qoraligi iymonining choklarini so‘kib yuborgan 

edi”. 

MUHOKAMA 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, Tohir Malikning frazeologik transformatsiya mahorati 

shunchaki til o‘yini emas, balki chuqur falsafiy konsepsiyaga asoslangan. Adib iboralarni o‘zgartirish 

orqali “Iblis devori” (inson va gunoh orasidagi to‘siq) tushunchasini lisoniy jihatdan asoslaydi. Tadqiqot 

natijalari shuni tasdiqlaydiki, badiiy matnda frazeologik transformatsiyaning 75 foizi semantik kengayish, 

15 foizi komponent almashtirish va 10 foizi boshqa turlarga to‘g‘ri keladi. 

Ushbu tahlillar B. Yo‘ldoshevning frazeologik birliklarning uslubiy imkoniyatlari cheksizligi 

haqidagi nazariyasini amaliy jihatdan isbotlaydi [5]. Muallifning individual mahorati xalq tilining statik 

elementlarini asarning dinamik syujetiga moslashtirishda namoyon bo‘ladi. 

XULOSA 

Tohir Malikning “Iblis devori” qissasi misolida frazeologik birliklarning badiiy matndagi 

transformatsiyasini tadqiq etish natijasida quyidagi ilmiy xulosalarga kelindi: 

1. Frazeologik dinamizm: badiiy matnda frazeologizmlar nafaqat barqaror lisoniy birlik, balki 

muallifning estetik maqsadlariga xizmat qiluvchi dinamik vosita ekanligi isbotlandi. Tohir Malik xalq 

iboralarini asar kontekstiga moslab transformatsiya qilish orqali tilning ekspressiv imkoniyatlarini sezilarli 

darajada kengaytirgan.  

2. Transformatsiya modellarining xilma-xilligi: tadqiqot asarda frazeologik transformatsiyaning 

to‘rtta asosiy modeli (kengayish, almashtirish, elipsis va kontaminatsiya) faol ekanligini ko‘rsatdi. Ayniqsa, 

komponentlarni leksik boyitish (kengayish) modeli orqali qahramonlarning ruhiy holati va axloqiy inqirozi 
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yanada bo‘rttirib tasvirlangan.  

3. Muallif mahorati va psixologizm: adibning individual mahorati an’anaviy iboralarni 

individual-mualliflik okkazionalizmlariga aylantirishda namoyon bo‘ladi. Bu o‘zgarishlar shunchaki 

uslubiy bezak emas, balki asarning markaziy g‘oyasi bo‘lgan insonning ichki “nafs” va “iymon” kurashini 

lisoniy jihatdan asoslashga xizmat qiladi.  

4. Lingvopragmatik samaradorlik: transformatsiyaga uchragan iboralar matnda kuchli pragmatik 

effekt yaratadi. Lug‘atdagi neytral yoki umumiy obrazli iboralar muallif ishlovidan so‘ng konkret 

personajning nutqiy xarakteristikasini ochuvchi va kitobxon his-tuyg‘ulariga ta’sir etuvchi o‘tkir qurolga 

aylanadi.  

Umuman olganda, Tohir Malik nasrida frazeologik birliklarning semantik-struktur o‘zgarishlari 

o‘zbek tilining boy ichki derivatsion imkoniyatlarini namoyish etadi. Ushbu tadqiqot natijalari o‘zbek tili 

frazeologik tizimining badiiy nutqdagi evolyutsiyasini o‘rganishda va adib uslubshunosligini 

tizimlashtirishda nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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